
袋に入れますか？

「袋は必要ですか？」

봉투 필요하세요?
ボントゥ        ピ リ ョ ハ セ ヨ

営業終了

죄송한데 오늘은

영업이 끝났습니다

チェソンハンデ      オ ヌ ルン

ヨンオビ　　　クンナッスムニダ

「申し訳ありませんが、今日は営業終了しました」

時間がかかりますが大丈夫ですか？

시간이 걸리는데 괜찮으세요?
シガニ　      ゴ ルリ ヌンデ　     ク ェ ンチャヌセヨ

「時間がかかりますが大丈夫ですか？」

準備中

지금 준비 중입니다
チグム   　ジュンビ   　  ジュンイムニダ

「ただいま準備中です」

売り切れ / 品切れ

떨어졌습니다
ットロジョッスムニダ

「売り切れました /品切れです」

지금 휴식 중입니다
チグム   　 フュシク    　 ジュンイムニダ

「ただいま休憩中です」

※ 韓国の多くは袋は有料か言わなきゃもらえないです（特にコンビニ）
なので聞かれないことの方が多いです。

「袋にお入れしましょうか？」

담아 드릴까요?
タマ     　　ドゥリルッカヨ

※ ショッピングモールなど洋服系のお店では聞かれます！

「包装 (お持ち帰り)にしましょうか？」

포장  해드릴까요?
ポジャン           へドゥリルッカヨ

※ ファーストフード店などでは聞かれます！

※ 휴식중 → 브래이크타임  と表現する場所や人もいます！
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※洋服店の会計並びで呼ばれる時のイメージ

次回からは『お客さん編』に
入っていきますのでよろしくです^^


